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Curso Académico: 2025/26

25624 - Historia del Pensamiento sobre la Traducción

Información de la Guía Docente

Curso Académico:  2025/26

 
Centro académico:  334 - Facultad Traducción y Ciencias del Lenguaje  

 
Estudio:  3343 - Grado en Traducción e Interpretación  

 
Asignatura:  25624 - Historia del Pensamiento sobre la Traducción

 
Créditos:  5.0

 
Curso:  768 - Grado en Traducción e Interpretación: 3  
768 - Grado en Traducción e Interpretación: 4  
685 - Grado en Traducción e Interpretación: 4  
685 - Grado en Traducción e Interpretación: 3  

 
Idiomas de docencia:  

Teoría: Grupo 1: Castellano

 
Profesorado:  José Francisco Ruiz Casanova

 
Periodo de Impartición:  Primer trimestre  

Presentación

Se estudiarán los principales modelos históricos de argumentación teórica en torno a la práctica de la traducción literaria, 
haciendo principal énfasis en los tópicos, la tradición y las cuestiones de tipo comparativo.

Competencias asociadas | Resultados generales de aprendizaje

Competències bàsiques (CB)

CB2. Que els estudiants sàpiguen aplicar els seus coneixements en el seu treball o vocació d’una forma professional i 
posseeixin les competències que solen demostrar-se per mitjà de l’elaboració i defensa d’arguments i la resolució de 
problemes dins la seva àrea d’estudi

•

CB4. Que els estudiants puguin transmetre informació, idees, problemes i solucions a un públic tant especialitzat com 
no especialitzat

•

CB5. Que els estudiants hagin desenvolupat aquelles habilitats d’aprenentatge necessàries per emprendre estudis 
posteriors amb un alt grau d’autonomia

•

Generals (G)

G1. Treballar individualment i en equip•
G2. Reeixir en un entorn multicultural i divers•

Específiques (E)

E2. Tenir domini operatiu receptiu i productiu, oral i escrit, de dues llengües estrangeres en la seva àrea acadèmica i / 
o professional

•

E4. Reflexionar sobre el funcionament de la llengua•

Resultados de aprendizaje | Resultados de aprendizaje específicos

RA1. Coneix les principals eines per a desenvolupar un estudi històric de la traducció.
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Coneix les principals eines per desenvolupar un estudi històric de la traducció, principalment pel que fa a la reflexió 
teòrica.

•

RA3. Coneix les principals formulacions teòriques entorn de la traducció al llarg de la història en la cultura occidental.

Coneix quina ha estat la consideració atorgada a la traducció en diversos contextos espacials i temporals, en 
comparació amb d’altres procediments de reescriptura.

•

Coneix quines han estat les maneres de conceptualitzar la traducció al llarg de la història en l'espai occidental i el 
metallenguatge específic a cada època.

•

Entén  d’una manera efectiva la relació entre teoria i pràctica de la traducció al llarg de la historia.•
Coneix quins han estats els models prescriptius de la traducció imperants en cada època.•

Contenidos

Qüestions metodològiques1. 
L'Antiguitat clàssica2. 
Final del període antic3. 
Edat Mitjana4. 
El Renaixement5. 
Segles XVII i XVIII6. 
Segle XIX7. 
Primera meitat del segle XX8. 

Objetivos de Desarrollo Sostenible

4 - Educación de Calidad 
18 - Diversidad lingüística y cultural 

Sistema de evaluación y calificación

Evaluación y recuperación

Avaluació Recuperació

Actividad de 
evaluación

Ponderación 
sobre la nota final

Recuperable/

No recuperable

Ponderación 
sobre la nota 
final

Forma de 
recuperación

Requisitos y 
observaciones

Comentario 1 10% NO      

Comentario 2 10% NO      

Comentario 3 10% NO      

Examen 70% SI 100% Examen (julio)  

 

Observación: Cualquier trabajo presentado por un alumno en el que se detecten plagios y/o utilización de fuentes 
consultadas y no citadas será motivo de pérdida de todo derecho a evaluación, tanto de dicho trabajo como de 
los anteriores o posteriores presentados, limitándose su derecho de evaluación a sólo el examen final de la 
materia.

Las faltas de ortografía y/o de expresión cometidas en pruebas escritas (trabajos de Seminario o exámenes) serán 
penalizadas según su gravedad. Se tomará como criterio la deducción de 0’5 puntos por falta.


